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Section-IV

Kasyapa Responds to Diti
(16-29)



|| 3.14.21 ||
na vayaà prabhavas täà tväm

anukartuà gåheçvari
apy äyuñä vä kärtsnyena
ye cänye guëa-gådhnavaù

O queen of the house (gåheçvari)! We cannot repay you in
gratitude (na vayaà anukartuà prabhavas täà tväm), even
with our whole life (äyuñä kärtsnyena apy), or even with our
next life (vä). Those who have acquired good qualities (ye
cänye guëa-gådhnavaù) also cannot repay you (na anukartuà
prabhavah).



Taking shelter of his wife the householder enjoys happily in
the world and does not fall to hell.

But he also does not become detached.

We men can properly respond with gratitude to the women.



Even by one’s whole life and even with next life (vä),
repayment cannot be made.

Guests who have good qualities also cannot repay you.

By using the singular for women and the plural for men he
seems to be joking with her.



|| 3.14.22 || 
athäpi kämam etaà te

prajätyai karaväëy alam
yathä mäà nätirocanti
muhürtaà pratipälaya

I will fully satisfy your desire for a child (athäpi etaà te
prajätyai kämam karaväëy alam). Please wait for the proper
time (muhürtaà pratipälaya) so that others will not criticize
me (yathä mäà na atirocanti).



Though I cannot act like you, I should adequately fulfil your
desire for producing a child.

“Quickly enter the bedroom, since I am suffering from this
delay through lengthy conversation.”

He replies.

“Wait for the proper time, so that others will not criticize me.”



|| 3.14.23 ||
eñä ghoratamä velä

ghoräëäà ghora-darçanä
caranti yasyäà bhütäni

bhüteçänucaräëi ha

This is the most horrible time (eñä ghoratamä velä) among all
horrible things (ghoräëäà), where one can see all types of
ghosts (ghora-darçanä). At this time (yasyäà) the ghost
attendants of Çiva (bhüteça anucaräëi bhütäni) wander about
(caranti ha).



He frightens her with the censure about things of which she is
unaware, by describing Çiva in seven verses.

This is most horrible time (ghoratamä vela) among all
horrible things (ghoränäm) in which one can see horrible
creatures like bhütas and pretas (ghora-darçanä).

The horrible creatures are then described as moving about.



|| 3.14.24 ||
etasyäà sädhvi sandhyäyäà
bhagavän bhüta-bhävanaù
paréto bhüta-parñadbhir

våñeëäöati bhütaräö

Dear wife (sädhvi)! During the twilight (etasyäà sandhyäyäà) Lord
Çiva (bhagavän), emperor of the ghosts (bhütaräö), well-wisher of the
living beings (bhüta-bhävanaù), travels about on his bull (våñeëa
aöati), surrounded by his ghost attendants (paréto bhüta-parñadbhir).

Since she is unaware of the ghosts, he describes them.



|| 3.14.25 ||
çmaçäna-cakränila-dhüli-dhümra-

vikérëa-vidyota-jaöä-kaläpaù
bhasmävaguëöhämala-rukma-deho

devas tribhiù paçyati devaras te

Çiva has shining matted locks (vidyota-jaöä-kaläpaù) scattered
by (vikérëa) whirlwinds full of dust and smoke from the
crematorium (çmaçäna-cakränila-dhüli-dhümra). He has a
spotless, golden body covered with ashes (bhasma avaguëöha
amala-rukma-dehah). He sees with three eyes (tribhiù
paçyati). He is your brother-in-law (te devarah).



Çiva has shining locks of matted hair scattered by whirlwinds
of dust and smoke from the crematorium.

His body shines like gold but is covered with ashes.

He sees with three eyes—the moon, the sun and fire.

Because of this, he immediately bestows the results of offense.



“But he is without relation to me, unknown.”

No, he is your brother in law.

My brother-in-law should be treated as my brother.

Thus he is my brother, and your brother-in-law.

Should you not be shy in front of him?



|| 3.14.26 ||
na yasya loke sva-janaù paro vä
nätyädåto nota kaçcid vigarhyaù

vayaà vratair yac-caraëäpaviddhäm
äçäsmahe ’jäà bata bhukta-bhogäm

He has no relative nor does he reject anyone (na yasya loke
sva-janaù paro vä). He does not worship or condemn anyone
(na atyädåto na uta kaçcid vigarhyaù). Performing vows to
fulfill our desires (vratair), we aspire (äçäsmahe) for his food
remnants (bata bhukta-bhogäm), filled with his power
(ajäà), which are rejected by his feet (yac-caraëäpaviddhäm).



“I have said farewell to shyness and fear since I am suffering.
Even you should not be afraid. Çiva should forgive you for
everything, since you are his relative and respected for
greatness.”

He replies with this verse.

He considers no one his relative, since he shows equality to
all, being the lord.



He describes his greatness.

We pray for his enjoyed mahäprasäda remnants, filled with
his power (ajäm), which are rejected like an old garland by
his feet.

Having desires to fulfill by vows, let us be enjoyers of his
remnants.



|| 3.14.27 ||
yasyänavadyäcaritaà manéñiëo

gåëanty avidyä-paöalaà bibhitsavaù
nirasta-sämyätiçayo ’pi yat svayaà
piçäca-caryäm acarad gatiù satäm

The intelligent (manéñiëah), desiring to destroy piles of
ignorance (avidyä-paöalaà bibhitsavaù), worship Çiva
(gåëanty yasya), who has spotless character (anavadya
äcaritaà) and who has no equal (nirasta-sämyätiçayah). But
though he is the goal of the saints (yat svayaà satäm gatiù
api), he acts like a ghost (piçäca-caryäm acarad).



Unintelligent people will say that he is constantly engaged in
sexual relationships with naked women and smears his body
with ashes from the crematorium.

However, hear the truth from me.

The intelligent respect his character which is spotless.



They become liberated from the material world by worshiping
him.

He is the goal of the elevated souls.

He has no equal since he is one with the lord.

Or he is completely renounced, seeing everything equally
(nirasta–sämyätiçayaù).



|| 3.14.28 ||
hasanti yasyäcaritaà hi durbhagäù
svätman-ratasyäviduñaù saméhitam

yair vastra-mälyäbharaëänulepanaiù
çva-bhojanaà svätmatayopalälitam

Those who are unfortunate (durbhagäù) and do not know the
intention of Çiva (saméhitam aviduñaù), laugh at him (hasanti yasya
äcaritaà), though he is meditating on Kåñëa (svätman-ratasya). They
pamper their bodies (yaih upalälitam), fit to be eaten by dogs (çva-
bhojanaà), with cloth, garlands, ornaments and cosmetics (vastra-
mälyä äbharaëa anulepanaiù), thinking those bodies to be the self
(svätmatayä).



Those who criticize him become bound up in the world.

The unfortunate, those who get no mercy, who are without
knowledge of the intention of Çiva who is meditating on
Kåñëa (svätman), laugh at him.

Çiva thinks, “All scents, flowers, cloth and ornaments are
meant for worship of the Supreme Lord, my master. I should
not enjoy what should be offered to him.”



The unfortunate take the body, fit to be eaten by dogs, to be
the self, and thus pamper it with cloth, garlands, ornaments
and cosmetics.



|| 3.14.29 ||
brahmädayo yat-kåta-setu-pälä

yat-käraëaà viçvam idaà ca mäyä
äjïä-karé yasya piçäca-caryä

aho vibhümnaç caritaà viòambanam

Even Brahmä and others (brahmädayo) observe the rules created by
him (yat-kåta-setu-pälä). He is the cause of this universe (yat-
käraëaà viçvam idaà), and mäyä is dependent on him, following his
order (mäyä ca äjïä-karé). His conduct as a ghost is surprising (yasya
piçäca-caryä caritaà viòambanam). This great lord (vibhümnah) is
only appearing to be like a ghost (implied).



We are nothing in comparison to Çiva.

Brahmä and others observe the rules made by him, about
associating with women during the twilight (yat-kåta-setu-
pälä), about eating, sleeping or passing nature at that time.

He is the cause of the universe and mäyä is dependent on
him.



His conduct as a ghost is surprising.

It is an imitation performed by this great lord.



Section-V

Diti’s Repentance (30-36)



|| 3.14.30 ||
maitreya uväca

saivaà saàvidite bharträ
manmathonmathitendriyä
jagräha väso brahmarñer

våñaléva gata-trapä

Maitreya said: Though hearing this from her husband (sa
evaà saàvidite bharträ), Diti, her senses afflicted with lust
(manmatha unmathita indriyä), without shame (gata-trapä),
like a prostitute (våñali iva), grabbed the cloth of her husband
(jagräha brahmarñer väsah).



Even though she was thus informed by her husband, she acted
like a prostitute.

Or because only her husband informed her, she acted like a
prostitute.

Lust devours discrimination which is shown by self respect.

The proof of this is Brahmä among men and Diti among women.



|| 3.14.31 ||
sa viditvätha bhäryäyäs

taà nirbandhaà vikarmaëi
natvä diñöäya rahasi
tayäthopaviveça hi

Understanding the obstinacy of his wife (viditvä atha
bhäryäyäs taà nirbandhaà) for this sinful act (vikarmaëi),
bowing to his fate (natvä diñöäya), he enjoyed with her in a
private place (sah tayä rahasi upaviveça hi).

Diñöäya means “unto fate.” Upaviveça means “he enjoyed
with her.”



|| 3.14.32 ||
athopaspåçya salilaà

präëän äyamya väg-yataù
dhyäyaï jajäpa virajaà

brahma jyotiù sanätanam

After this (atha), bathing and performing äcamana (upaspåçya
salilaà), controlling his breath and speech (präëän äyamya väg-
yataù), and meditating (dhyäyaï), he chanted (jajäpa) the pure
(virajaà), eternal (sanätanam) gäyatré mantra (brahma) full of
knowledge (jyotiù).

After that, bathing and performing äcamana, he chanted oà or gäyatré
(brahma).



|| 3.14.33 ||
ditis tu vréòitä tena

karmävadyena bhärata
upasaìgamya viprarñim

adho-mukhy abhyabhäñata

O Bhärata (bhärata)! Shamed by her faulty action (tena
karma avadyena vréòitä), Diti (ditih) approached the
brähmaëa sage (viprarñim upasaìgamya) and spoke with
lowered head (adho-mukhy abhyabhäñata).

Karmävadyena means “by faulty action.”



|| 3.14.34 ||
ditir uväca

na me garbham imaà brahman
bhütänäm åñabho ’vadhét
rudraù patir hi bhütänäà
yasyäkaravam aàhasam

Diti said: May the great lord of living entities (bhütänäm
åñabhah brahman) Rudra, lord of the ghosts (bhütänäà
patih), who I have offended (yasya akaravam aàhasam),
not kill the child in my womb (na me imaà garbham
avadhét).



|| 3.14.35 ||
namo rudräya mahate
deväyogräya méòhuñe
çiväya nyasta-daëòäya

dhåta-daëòäya manyave

I offer respects to Rudra, who will make me weep but who is
remover of sorrow (namo rudräya), who is a great lord
(mahate deväya), but fierce (ugräya), who is compassionate
(méòhuñe), auspicious (çiväya), and avoids punishing the
sinful (nyasta-daëòäya), but who is capable of punishing
when full of anger (dhåta-daëòäya manyave).



She gives proof for her repentance.

He will make me weep, but he will also remove my sorrow
(two meanings of rudra).

Since he is a great lord (mahate deväya) he will forgive my
offense.



But since he is fierce (ugräya), he will destroy my child.

Yet he is liberal (méòhuñe), so he will sprinkle the creeper of
my desire with mercy, since he is auspicious, devoid of giving
punishment.

But still he will punish me (dhåta-daëòäya) since he is the
personification of anger (manyave).



|| 3.14.36 ||
sa naù prasédatäà bhämo
bhagavän urv-anugrahaù

vyädhasyäpy anukampyänäà
stréëäà devaù saté-patiù

May powerful Çiva (sah bhagavän), my brother-in-law
(bhämah), merciful even to the hunters (vyädhasyäpy urv-
anugrahaù), the master of women who are objects of
compassion (anukampyänäà stréëäà devaù), the husband of
Saté (saté-patiù), be pleased with me (naù prasédatäà)!



Full of worry, she praised Çiva, showing her humility.

Then she prayed for removal of her fear.

Çiva is the husband of her sister, and full of mercy even to
those with no mercy (vyädhasya).



He is the husband of Saté, and thus knows the nature of
women.

Or this also suggests that by the intervention of Saté, Çiva will
not punish me, his sister-in-law.

Or Saté will pardon my offense.


